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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

1. Il Presidente della Repubblica è autoriz~
zato a ratificare l'accordo tra la Repubblica
italiana e la Repubblica argentina sullo scam~
bio degli atti dello stato civile e l'esenzione
dalla legalizzazione per taluni documenti,
firmato a Roma il 9 dicembre 1987.

Art. 2.

1. Piena ed intera esecuzione è data all'ac~
corda di cui all'articolo 1 a decorrere dalla sua
entrata in vigore in conformità a quanto
disposto dall'articolo 8 dell'accordo stesso.

Art. 3.

1. La presente legge en~ra in vigore il giorno
successivo a quello della sua pubblicazione
nella Gazzetta Ufficiale.
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A C C O R D O

TRA

LA REPUBBLICA ITH~IANA

E

LA REPUBBLICA ARGENTINA

SULLO

SCAMBIO DEGLI ATTI DELLO STATO CIVILE

E

L'ESENZiONE DALLA LEGALIZZAZIONE PER TALUNI DOCUMENTI
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La Repubblica Italiana e la Repubbli~a A~gentina,

desiderando regolare lo scambio degli atti dello stato

civile e l'esenzione dalla legalizzazione in questa

materia, hanno convenuta quanta segue:

TITOLO I

Scambia degli atti dello stato civile

ARTICOLO 1

Ciascuna delle Parti darà comunicazione all'altra

degli atti di nascita, matrimonio e morte iscritti nei

propri registri dopo l'entrata in vigore del presente

Accordo e concernenti i cittadini di tale ultima Parte.

Ciascuna delle Parti darà altresì comunicazione

all'altra delle annotazioni esel~ui te dopo l'entrata in

vigore del Dresente Accordo su tutti gli atti di nascita,

matrimonio e morte iscritti nei propri registri e relativi

al cittadini di tale ultima Parte, trasmettendo copia degli

atti contenenti l'annotazione.

Le annotazioni e gli atti relativi alla filiazione

saranno oggetto di comunicazione quando la persona cui ~i

riferiscono sia cittadino deli'altra Parte, ne assuma la

clttadinanza oppure sia nata in detta Parte.
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. ARTICOLO 2

Ai fini dell'applicazione dell'articolo precedente:

gli ufficiali dello stato civile argentino

effettueranno la comunIcazione mediante invio delle

c o p i e i n t e g r a l i de';J l i a t t i
'.

P e r ';Jl i a t t i dina s c i t a

dovrà inoltre essere indicata l'ultima residenza in

Italia del genitore o dei genitori italiani. Per gli

atti di .morte dovrà inoltre essere indicata l'ultima

residenza del defunto in Italia. Infine per gli atti

di matrimonio dovrà essere indicata l'ultima residenza

in Italia del coniuge cittadino italiano ovvero di

ambedue clttadini italiani. In tali casi se l'ultima

residenza in Italia non fosse nota, l'ufficiale dello

stato civile farà constare tale circostanza.

Gli ufficlali dello stato civile italiano

dei modulieffettueranno la comunicazione servendosi

plurlllngue previsti dalla Convenzione di Vienna

dell'a settembre 1976. di cui agli allegati A (atti di

nascita), B (atti di matrimonio) e C (atti di morte)

annessi al presente accordo, completandoli con i

~seguenti dati qualora risultino dall'atto:

A (atti dl nascita): ora della nascita

B (atti di matrimonio): paternità, maternità e cittadinànza

del coniugi

C (atti di mqrte): paternità e maternità del defunto.

residenza, professione e causa della

morte.
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l'ufficiale dello stato ci ile

dati

farà

sopra indicati,

constare talè

Se non risultano .dall 'at to i

circQstanza..

Qualora le autorità argentine i,tloducano moduli ~er

la trasmissione degli atti dello stato civile o qualora le

autorità italiane modifichino o sostituiscano i moduli di

cui agli allegati A, B e C, tali mOduli saranno utilizzati

ai fini delle comunicazioni di cui al presente Accordo,

sempre ~he le Parti si notifichino per via diplomatica il

loro assenso a tal fine.

ARTICOLO 3

Gii ufficiall dello stato civile rilasceranno in

esenzione dl Qualsiasi diritto e tassa e trasmetteranno

senza spese, almeno una volta ogni due mesi, al competente

UffiClO consolare dell'altra Parte, i documenti di

matrlmonio e di morte di cui all'articolo 1.

I documenti di nascita saranno rilasciati e trasmessi

seconda le medesime modalità ed alle stesse condizioni,

ognlquaivolta det~o uffiCio consolare o gli interessati ne

facclano richiesta all'Ufficiale dello stato civile

colTt£:letente.
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ARTICOLO 4

Gli ufficiali dello stato civile delle Parti potranno

richiedersi direttamente copia autentica dei documenti dei

propri archivi ritenuti necessari per le trascrizioni e

annotazioni indicate negli articoli 'pre cedent i e si

presteranno all'uopo l'opportuna collaborazione.

In tal Ciaso detti documenti saranno rilasciati e

trasmessi direttamente, senza spese per il destinatario.

ARTICOLO 5

Sono fatte salve le disposizioni di diritto interno

che limitano la pubblicità di taluni dati dello stato

civile delle persone, in particolare a tutela della vita

privata e familiare.

T I T O L O II

Esenzione dalla legalizzazione

ARTICOLO 6

Ciascuna de 11e Parti accetterà senza alcuna

legalizzazione o formalità equivalente, e senza traduzione

qualora siano redatti su ~oduli che contengano le

indicazi~ni.nella lingua dell'altra Parte, a condizione che

siano datati, muniti della firma e, se necessàrio, del

timbro dell'autorità dell'altra Parte che li ha rilasciati:
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A") I;)li atti e documenti riguardanti lo staio civile, lp.

capacità, la cittadinanza e la residenza delle persone~

fisiche qualunque sia l'uso al quale sono destinati;

B) tuttl ';lli altri atti e documenti che vengono prodot~i

per la celebrazione dì un matrimonio o per la

di statoiscrizione o la trascrizlone di un atto

civile.

Quando i predetti atti e documenti non siano

via ufficiale e sorgano fondati

stati

dubbitrasmessi per

sull'autenticità dei medesimi, i funzionari competenti

effettueranno gll opportun1 accertamenti senza indugio onde

non r1tardarne I;)li effetti. Le autorità delle Parti si

presteranno a tal fine la necessaria collaborazione.

T l T O L O III

Disposizioni finali

ARTICOLO 7

Qualsiasi divergenza che -sorga in relazione

a Il' appl i caz i one e.d all' i nte r pretaz ìone del present'e

Accordo sarà risolta dalle Parti per via diplomatica.
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ARTICOLO 8

Il presente Accordo è soggetto a ratifica. Esso

entrerà in vigore il primo giorno del quarto mese

successivo allo scambio degli s~rumenti di ratifica.

Peraltro le disposizioni degli articoli 1, 2, 3 e 4

saranno applicabili allo scambia degli atti dello ~tato

civile tra le Parti per quanto riguarda ciascuna Provincia

e la Capitale Federale della Repubblica Argentina dalle

date in cui il Ministero delle Relazioni Esterne e del

Culto notificherà al Ministero degli Affari Esteri della

Repubblica Italiana la recezione di dette disposizioni da

parte di ciascuno di tali distretti.

ARTICOLO 9

Il presente Accordo è concluso per una durata

illimitata. Esso potrà essere denunciato da ciascuna delle

Parti. In tale caso cesserà di avere vigore il primo giorno

del sesto mese successivo alla data di notifica della

denuncia.

FATTO a Roma il giorno nove del mese di dicembre

dell"anno millenovecentottantasette in doppio originale.

ciascuno nelle lingue italiana e spagnola. entrambi i testi

facendo ugualmente ,fede.

PER LA PER LA

REPUBBLICA ITALIANA REPUBBLICA ARGENTINA

JL.~'
~ l ~\ ~, 1 ~..

COPIA CON:=ORME

?~



4 DATAE LUOGO DI NASCITA
DATE ET LIEUDE IWSSAHCE

5 COGNOME
NOM

6 PRENOMI
PRENOMS

7 SESSO
SEXE

5 COGNOME
NOM
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ALLEGATO A
FQRMUL.fo A

f0 SfATO: ITALlA
L.J ÉTAT:

l2l SERVIZIO DELLO STATO CIVILE::

U SERVICE DE L'ÉTAT CIVIl. DE

Gl ESTRATTO DELL'ATTO DI NASCITA
U EXTRAIT DE L'ACTE DE NAISSANCE

N"

N°

~~~J~~l~~~~~~~~~~ ~~~~~~~l~J~~~~~~~~~~~

6 PRENOMI
PRENOMS

10 ALTRE ENUNCIAZIONI DELL'ATTO
AUTRES ENONC1ATIONS DE l'ACTE

11
DATA DEL RILASCIO.

FIRMA E BOLLO

DATE DE DEllVAENCE

SIGNATURE SCEAU

Jo
""

DJ DJ
An

DJI]

SVMBOLES I SIMBOlI I ZEICHEN I SVMBOLS I SIMBOlOS I );TMBOAA I
SVMBOLEN, SIMBOLOS IISARETLER , SIMBOli

~ JD: Giorno I Jour I Tag I Day I Ofa I H~ I Dag' Dia I Gun' Dan
~ Mo: Mese I Mais I Monat , Month I Mes I MirvI Maand , Mès , Ay , Mesee
....,.An: Anno I Annèe I Jahr , Year I Alto I E'IIO( I Jaar, Aiio, ViiiGodina
~ M: Maschile I Masculia I Mànnlìch I Masculine I Masculino

l" AHC" I Mannelijk I Mascutino I ErIc4IkI
M"""i

~ F: Femminile' Féminin I Weiblìch , Feminine I Femenino' ~,. I Vrouwelijk, Feminino I KadiIii I z.nski
~ Mar: Matrimonio' Manage I EheschIicssung I Marriage

Cf""" lj'Matrimonio)' lluwdijk , Casameato , EvIenmo , Zaldjuà:njo braka
~ Se: Separazione personale , Séparalion de corpi , TrennungYOnTISchund Bett ,

Legal separation , Separac:i& peraona/ ,X..~. i",s ~IIC ....t ..ot't'IIC I Scheiding van talel en bed I Sopatacào do pessons O bonn , AyriIik , FIZièka rasIava
~ Div: Divorzio I Divorce' Scheidung I Divorce I Divorcio , A,st.:.yu,.'1 Echtachoiding I Div6rcio, Boganma , Razvod
~ A: Anoullamento I Annullalion I Nichtigerhlarung I Annulmcut I AnulaciOn I .~, Niotigvet1<iaring, Anulacio'1pIa11PonIttenjo
~ D: Morte I Dòcts I Too, DestiI Defunci6nI e"'..nç i Overtijden, ObitoIOtumu, Smrt
~ Dm: Morte del maritoI oOcèsdu mariI Toodes EhcmannsI Deathof the husbandI DelunciOndel maridoI 9~ ...ii ...r;",...,

Overlijden van do man I Ob.IOdo mando I Kocanin OJumu I Smrt muza
~

Of' Morte della moglie I D6cès de la femme , Tooder Ebelrau, Deathof the wile' Defunci6nde la mujer I ~ -.lie ...t6p~ ,
Ovortijden van do vrouw I Obito da mulber I Karinin OIumu I Smrt tono,

STC -s Sobc>R



1 Stato I Staat I Country I Estado"/ Kp&ToçI Staall Estado I Devtet I Dltava

2 Servizio dello stato civile I Standesamtsbeh6rde I Civil Registry Office 011 Registro Civil de I A~ .Am .,..;;
(~

"".'
"

~II Dienst van de burger\ijkestand van I Servicosdo regiStocivil de I NOIusldares! I MaIib\a sIu2b8

3
Estratto dell'atto di nascita n. I Auszug aus dam GeburtseintJagNr. / ExIraoctfnxn birlh regisIraIion no. / Ceo1fficacioII

del acta de naci mientonO.I '.~ ).~u<ijç ~,... I Uittr8kseIuit de geboorteaktB111'.I CertidAodo
assento de nascirnentonOI Do{jumsicilli 6meOiNo. Ilzvod jz rnatieneknjige rodjenIh br.

Data e luogo di nascita I Tag und OrI dar Geburt I Dale and piace01bir1hI Fec:haY kJgBrde ..ameno I ~....&
4 .-6poç ~IGeboortedatumen -vtaatsI Datee Iuga<do nascimienlol'DoOumyeti ve tarihiI Datumi mjesto

rodJenja

5 Nome I Name I Apellidos I .E............ I Naam I ApeJidos I Soyadi I Prezjme

6 Cognome I Vomamen I ForenamesI Nombre proprio I .()..l':A4.... I Voomamen I Nome prOprioI M lime

7 Sesso I GoschlechtI Sex I Sexo I ~>.cwI GestachtI Sexo I CinsiyeIi I Pol

8 Padre I Valer I Father I Padre I n~ I Vader I Pai I Baba I CIao

9 Madre I Mutter I Mother I Madre I IrIn I Moeder I Mae I ArIa I Majka

10
A~re enunciazioni dell'atto I Andere Angaben aus dem Eintrag I Other partiallars 01 the regis\nItion I Otros datos del

acta l'E..... iyy~ '<ijç ~IAndere venneldingen van de akte I Outros elementos do aseento I ~ait
diger bilgiler I DrUgi podaci iz izvoda

11

Data di rilascio, firma, bollo I Tag dar AussteUung, Unte<schrifl, Siegel I Date 01 issue, signature, .eaI / Fecha de
expedici6n, firma. sello I J4>owo~ ~~n ~IDatum van lllgifte, handIekering, zegell DatIl
de emìssào, assinatura, seIo I Veril~, tarihi, inlza, mOhOr I Datum izdavanja. peptis, pec6t..
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ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELlA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA l'8 SETTEMBRE 1976
EXTRAIT DIOLlVAIOEN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNIOE A VIENNE LE 8 SEPTEMBRE 1976'

AUSZUG. AUSGESTEllT GEMAss OEM OBEREINKOMMEN VON WlEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED IN PURSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8.1976

CERTIFICACION EXPEDIDA EN APfl.ICACION DEL CONVENIO ARMADO EN VIEN~ El 8 DE SEPTlEMBRE DE 1976
AII01:I1AXMA XOl'lIrontENON KAT' EQ;>APMOrHN TH~ 1:TMB~ TU1: BIENI'\U1: TU1: . 1:EHTlUIBPIOT 1976

UITTAEKSEl AFGEGEVEN INGEVOlGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENNA AOS 8 DE SETEMBAO DE 1976

VIYANADA 8 EYlUl1976 TARIHINDE IMZAlANAN SOZl..ESME UYARINCA VERILEN ORNEK
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCIJE POTPISANE U BECU 8 SEPTEMBRA 1976

. Ai sensi degli arti, 3, 4. 5 e 7 delta prasente Convenzione:

~ le iscrizIOnIsono scritte in caratteri 'omani di stampa; possono inoltre essere saitte nei C8I'IItteoidella lingua che è stata utilizzate

pe' la redazlO~ dell' atto al quale si riferiscono.

~ le date sono scritte in cifre arabe, indicanti successivamente il giorno, il mese e l'anno. Il giorno Il il mese sono indicati da due
CIfre, l'anno da quattro cifre. I nove primi giorni del mese e i nove primi mesi dell'anno sono designati dalle cifre che vanno
dallo 01 allo 09.

~ Il nome di ogni luogo che si trovi in uno Stato diverso dallo Stato che ha rilasciato "estratto deveessere seguito dal nome deIo
Stato nel quale tale luogo di t'ova,

~ I simboli Mar, Se, Div, A, D, Om e DI sono seguiti dalla data e luogo dell'evento, Il simbolo Mar è inoltre seguito da nome

"cognome del coniuge.

~ Se la formulazionedell'ano non permette la compilazionedi una casella o di parle di una casella, queste vengonoannuiate me--
diante un tratto.

~ l'aggIunta di all,e caselle o simboli è soggetta al previa accordo della Commissione Internazionale dello Stato Civile.



o ESTRATTO DELL'ATTO DI MATRIMONIO N°
EXTRAIT DE L'ACTE DE MARIAGE N°

DATAE lUOGO DEL MATRIMONIO Jo ... An
4 DATE ET UEU OU MARlAGE m m.I!, I I

/ O]
MARITO \/ 0~UE \5 MARI

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~7

COGNOME PRIMA DEL MATRIMONIO I
NOM AVAm lE IoIARIAGE

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~PRENOMI:

I

8 I
PRtNOt.ts: I

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~Jo

... An Jo .... No

9 DATAE lUOGO DI NASCITA I

CD OJ ITill OJ [I] I : : : I
DATE ET LIEU DE ....ISSAHCE I

I
I
I
I
~~~~~~~~~~~~~~~~~~I

~~~~~~~~~~~~~~~~~~10

COGNOME DOPO Il MATRIMONIO I
NOM APR£S LE ....../AGE I

11 ALTRE ENUNCIAZIONI DELL' A TTO

AUTRES£NONCIATIONS DE l'ACTE

J-.....-.......

DATA DEL RILASCIO. Jo Ma No

12 FIRMA E BOL1.0 OJ CD ITill
DA TE DE O£l..........ce

SIGNATURE. SCEAU
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ALLEGATO B
f'()AMUlA B

r:l
,

1 STATO: ITALIA
LJ ÉTAT: o SERVIZIO DEL1.0 STATO CIVilE:

seRVICE DE l'ETAT CIVIL DE

SYMBOlES I SIMBOLI 1 ZEICHEN I SYMBOlS I SIMBOlOS I :!:1'Y.RO~'\"I
SYMBOlEN I SIMBOlOS IISARETlER I SIMBOlI

~ Jo: Giorno I Jour I Tag I DayI Dia"H~ I Dag I DiaI GùnI Den
~ Mo: Mese I Mais I Monall Month I Mas I ~I I Maand I Mès I Ay I Mesec
~ An: Anno I Annèe I Jahr I Year I AI>o 17..,.".1 Jaar I Ano I

Y"dI Godina
..:... Se: Separazione personaleI Séparalion de corpe I Trennung von Tisch und Bet! I legal separation I SeparaciIn penIOf18Il

X"'~_~ ..o ~'K II&!_oC""KI Scheiding van lalel on bed I Soparaçào de peSSOl!Se bans I Ayrifik I Azit.b rastava
~ Oiv: DivO<ZioI Divort:oI ScheidungI DivorceI DivorcioI .1.":;Jy.ovI EchlachoidingI 0iv6rd0 I BosanmaI Razvod
~ A: AnnLdlarnenloI Annullalion I Nichligerhlarung I Annukncull AnuIaci6n l' A_~;>aocn<;I NiotigverIàarin I AnuIIcàoIIpIaII ~
~ Om: Molto del marito I oOcès du mari I Too des Ehananns I Doath

"'the husband I Defunc:i6ndel marIdo I ~ ftG...t;Vyw I
Ovor1i;den. van do man I Obito do marido I Kocanin 6Iùmù I SmrI muza

~ 01: Morto' della moglie I Déces de la lomme I Too der Ebefrau I Doalh ollha wile I Defunci6r, de la rnu;.-I ~~ ~ ...cWpJ I

Ovorli;den van do vrQUW I Obito da mulber I Karinin OIiimù I Smrt tone.

STC -s SoIo.cOR



1 Stato I Staat I CountryI EstadoI Kp~ I Staat I Estado I DevletI Ddava

2 Serviziodello S1atocivileI Standesamtsbehòrde I CivilRegistry Officeof I RegiS1roCivilde I In;"'~~
.

Al>xi!~(~ ~1)....) I Dienstvan de burger1ijkestand van I Servicosdo registocivilde I NiifusIdaresiI ~skdba

3
Estratto dell'atto di matrimonio n. I Auszug aus dem Heiratseintrag Nr. I Extract from maniage l..yi:sbation no. I E1Ifracto

deI<Wta de matrimonio Nùm. I 'A~ lT;;"'I'XIX~ "fi!;.....; )4uru ...... I UittrekseI uiI de huweijksaki nt. I
Certidào do assento de casamento n° I Evienme siciI O<'I18OiNo. Ilzvod iz matibIe knjige vjeneaniIi bc'.

4
Data e luogo del matrimonio I Tag und Or! der Ehescliessung I Dale In! piace ah marriage I Fecha YkJgBrdel rnaIJ'imorjoI

~"""lcryta..od .,..;,..oçft)~ ~,..... I Datum en pIaats van huweIijkI Data e Iugar do casamento I EvIenme yen
ve larihi I Datum i mesto zakijoc..nla braka

5 MaritoI EhemannI HusbandI MandoI ~uc~ I ManI MaridoI Koc:aI Mut

6 Moglie I Ehefrau I Wife I Mujer I r.,..,. I Vrouw I Mulher I Kari I 2ena

7
Cognome prima del matnmonlO I Name vor der Eheschliessung I Name the before the marriage I ApeIIidos ..... del

matnmonio I 'E"':',,-'I1"" "PO '<OÙ ~INaam v66r hel huwelijk I ApeIidos antes do casamento I EvIenmedOn enceki
soyadi I Prezlme pre zakijucenja braka.

8 Nome propno I Vornamen I Forenames I Nombre propio l'~''n I Prenomi I Voemamen I Adi lime

9
Data e luogo di nascita I Tag und Ort de Geburt I Date and piace a birth I Fecha YIugar de nacirTienIoI Xpo..olcryta ,..(

~~IGeboortedatum en -plaats I Data e Jugar do nascimento I Dogum yen ve tanhì I Datum ì mesto
rodjenja

10
Cognome dopo il matrimonio I Name nach der Eheschliessung I Name following marriage I ApeIIidos después del

matrimonio I E"':',,-'\o'o. .....« ..o. ~'I Naam na he! huwelijk I ApelIidos depois do casamento I Evìenmeden
sonraki soyadi I Prezime poste sakljOCema braka

11
Anre enunoa....;oo; dell'atto I Andere Angaben aus dem Eintrag I Other particuIats 01 the regist>..1iunI OlIos datos del

acta I 'L~'f"" tyup..op<d"i)~ ""i~:&o>C;I Andare vermeldingen van de akte I Outros eIemenIos do assento Il!jIeme ail
diQer bilgilerI Drugi podaci iz izvoda

12
Data di rilascio, firma, bollo I Tag dar AussIellung, Unterschrift, Siegel I Dale 01 issue. signature, seal I Fecha de

expedici6n, firma, sello I Xf....).'1'fl... I~ u....y;>2..-i1."W2-rV; I Datum van aIgiIIe, handlekering, zegell CIlIa
de emissAo, assinatura, salo I Verili$, tarihi, imza, miihiir I Datum izdavanja, poptis, pecAt.
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ESTRATTO RILASCIATO IN APPLICAZIONE DELLACONVENZIONE FIRMATAA VIENNA l'8 SETTEMBRE 1976

EXTR"IT DlOlIVRIO EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNIOEA VIENNElE 8 SEPTEMBRE1976'
AUSZUG. AUSGESTEllT GEtMSS DEM OBEREINKOMMEN YON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976

EXTRACT ISSUED IN PlI.
'"

JANCE OF THE CONVENTION SIGNEDAT VIENNAON SEPTEMBER8. 1976
CERTlFICACION EXPEDIDA EN APPllCACION DEL CONVENIO FIRMAOO EN VIENNA El8 DE SEPTlEMBRE DE 1976

ADOI:II.u:MA xOPHronlENON IC.AT PAP;WOMlN TH]; ];TMBAU.tU: TH]; BIEHNH]; TH]; . ];BIlTJWBIOT 1fT.
UITTAEKSEl AFGEGEVEN INGEVOlGE DE OVEREENKOMST ONDERTlEKEND TE WENENOP 8 SEPTEMBER 197&

CERTIDAO EMITIDA 1.0 ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENNA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976
VIYANADA 8 EYlUl1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZlESME UYARINC.' VERILEN ORNEK.

IZVOD IZOAT NA OSNOVU PRIMENE KONVENCUE POTPISANE U BEtU 8 SEPTEMBRA 1978

,
Ai sensi degli artt. 3, 4, 5 e 7 della presente Convenzione:

~ le iscrizioni sono scntte in caratten romani di stampa; possono inoltre essere scritte nei caratteri della lingua che il stata utilizzata
per la redaZlOrIe dell'atto al quale si riff!rìscono.

~ le date sono scritte in cifre arabe, indicanti successivamente il giorno, il mese e l'anno. Il giorno e il mese sono Indicati da due
CIfre, "anno da quattro cifre. , nove !)limi giorni dal mese 9 i nove primi mesi dell'anno sono designati dalle cifre che V8fVIO
dallo 01 allo 09.

~ Il nome di ogni luogo che si trovi in uno Stato diverso dallo Stato che ha rilasciato "estratto deve essere seguito dal nome dello

Slato net quale talJ> luogo di trova.

~ I Simboli Mar, Se, Dlv. A, D, Om e Of sono segurtl dalla data e luogo dall'evento. Il simbolo Mar il inoltre seguito da nome 9
cognome del coniuge.

~ Se la formulazIOne dell'atto non permette la compilazIone dI una casella o di parte di una casella, queste vengono annullate "..

d'ante un Iratto.

~ L'aggiunta di altre caselle o simboli è soggetta al previo accordo della Commissione Internazionale dello Stelo Civile.



4 DATA E LUOGO DELLA MORTE
DATE ET LIEU OlI o£C£S

5 COGr:lOME
NOM

6 PRENOMI
PR£NOMS

7 SESSO
SEXE

B DATA E LUOGO DI NASCITA
DATEET LIEUDE NA'SSANCE

9 COGNOME 'DELL'UL TIMO CONIUGE
NOM OlI DERNIER CONJOtNT

10 PRENOMI DELL'ULTIMO CONIUGE

"""NOMS su DE.....ER COO<IOINT

Atti parlamentari ~ 14 ~ Senato della Repubblica ~ 1143

X LEGISLATURA ~ DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI ~ DOCUMENTI

ALLEGATO C

FORMUlA C

10 STATO: ITALlA
LJ ÉTAT: o SERVIZIO DELLO STATO CIVILE:

SERVICE DE L'trAT CIVIL DE

r;l ESTRATTODELL'~TTODI MORTE N°
~ EXTRAITDE l'ACTE DE DECES N"

~ 2
PADRE

~ P£RE
~~~~~~~~~~~~~

~ MADRE

~~~~~~~~~~~~~~~~~~

5 COGNOME
NOM

6 PRENOMI
PRENOMS

11
DATA DEL RILASCIO.

FIRMA E BOLLO

DATE DE oELIVRENCE

SIGNATURE SCEAU

Jo ...

om
An

DIIJ

SYMBOLES I SIMBOLI I ZEICHEN I SYMBOLS I SIMBOLOS I ~n! GO.\.-\ I
. SYMBOLEN I SIMBOLOS IISARETLER I SIMBOLI

~ Jo: GiornoI Jour I Tag I Day I Dia I H~!.l~s I Dag I Dia I GOnI Dan
~ Mo: Mese I Mais I Mona! I Month I Mes I ,,~., I Maand I Mès I Ay I Mesee
~ An: Anno I Annèe I Jahr I Year I AfIo l'E~o-; i Jaar I Ano I Yill Godina
...:. M: Maschile I Masculia I Mannlich I Masculino I Masculino I ..\; I Mannolijk I Masculine I Erkok I Muàki
~ F: Femminile I Féminin I We,blich I Feminine I Femenino I €oil'" I Vrouwefijk I Feminine I Kadia I ~

STC ,S
,"",,<oR



1 Stato I Staat I Country I Estado I Kp~ I Staat I EstadoI Devlet I Drzava

2 Servizio dello stato civile I StandesamtsbehOrde I Civil Registry Office ot I Registro Civ'il de I A~"" 'Apri ....
I Dienstvan de burger1ijkestand van I Servicosdo registe;civil de I Nulus IdaresiI MatiènasiuZba

3
Estratto deH'attodi morte n. I Auszug aus dem Sterbeeintrag Nr. I Extract from death registration no. I Certificaci6n

del acta de detunci6n num. I .A..o.n......." ).~..px~ "'~raoç ........... ~,. J Uittreksel uit de over1ijdensakte nr. I

Certidào do assento de 6brto nOI Clum sicil ornegi No. I Izvod iz maticne knjige umr1ih

4 Datae luogodellamorteI Tag und Ortdes TodesI Dateand pIaoe01death I Fechay fugade la defunci6nJ Xpooù.try(slUll
~h.o\","vI DatuM en plaats van over1ijdenI Data e lugar do obrto I Otum veri ve tarìhi I Datum i mesto smrtl

5 Nome I Name I Apellldos l'E,,,",,,¥,, I Naam l Apelidos I Soyadi I Prezime

6 CognomeI Vomamen I Forenames I Nombre proprIOI 'Ovq.crnoI Voomamen I Nome proprio I Adi lime

7 Sesso I GosehlechtI Sex I Sexo I ~>...I Geslacht I Sexo I Cinsiyeti I Poi

Datae luogodi nascrtaI Tag unciOr! de GeburtI Oateand place01birth I FechaYIugarde napm;ento I Xpow).oyW...

8 ..oKVç.,.".........; I Geboortedatum en -plaats I Data e lugar dO nascimento I Dogum veri ve terihi I Datumi mesto
rod.enla

Cognomedell'ullimo conlu~ I Name des lezten Ehegatten I Name of the last spouse I t"...i~~'r;j;'Fi~ del cònyugeI
9 .Er..."...... ...., ~I«<I.....,r,irf'i,1 Naam van de laatse echtgenoot I Apelldos do ultimo cOnjugeI Son ~insoyadlI

PrezimeposiednlegsupruZ(1'Ka

Prenomi dell'ullimo coniuge I Vomamen des letzten Ehegatten I Forenamen 01the last spouse I Nombre propriodel
10 Cònyuge I .O'O\UII.......; «.........1.. ...,r,,,yo', I Voornamen van de laatste echtgenoot I Nome pr6prio do utt,mo

cOnjuge I Son e~in adi lime poslednjeg supruinika

Data di nlaseio. firma, bollo I Tag der Ausstellung, UnterseMft, Siegel I Date 01 issue. signature. seal I Fecha de

11 expedicion, firma, sello I XF<"""y~ è.&I.o.w<. "r.")";>1ç~. ",i"i'; I Datum van algifte. handlekening, zege! I Data
de emisào. ass.natura. selo I Venli~. tanhi. imza, muhur I Datum izdavanja. poptis. pecàt.

12 Padre I Vater I Father I Padre I n..,.r,p I Vader I Pai I Saba I Otao

13 Madre I Mutter I Mother I Madre I
~1+'"'I"T.pI Moeder I Mae I Ana I Majka
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ESTRATTO RILASCIATO IN APPLlCAZIO~E DELLA CONVENZIONE FIRMATA A VIENNA L'S SETTEMBRE 1976
EXTRAIT DJ::LIVRJ::EN APPLICATION DE LA CONVENTION SIGNJ::E A VIENNE LE S SEPTEMBRE 1976'

AUSZUG. AUSGESTEL..T GEMAss OEM OBEREINKOMMEN VON WIEN VOM 8. SEPTEMBER 1976
EXTRACT ISSUED!"! PUHSUANCE OF THE CONVENTION SIGNED AT VIENNA ON SEPTEMBER 8.1976

CERTIFICACION EXPEDIDA EN ",,",PLlCACION DEL CONVENIO FIRMAOO EN VIEr.p4A EL 8 DE-SEPTIEMBRE DE 1976
AD01:HADfAXOPHI'OTl4ENON KAT" E~.APltIOI'HN TII:!: :!:rMBAI:EOE THI: BIENNHI: THI: . I:EIITEMBPI01' 1ft,

UITTREKSEL AFGEGEVEN INGEVOLGE DE OVEREENKOMST ONDERTEKEND TE WENEN OP 8 SEPTEMBER 1976
CERTIDAO EMITIDA AO ABRIGO DA CONVENCAO ASSINADA EM VIENNA AOS 8 DE SETEMBRO DE 1976

VIYANADA 8 EYLUL 1976 TARIHINDE IMZALANAN SOZLESME UYARINCA VERILEN ORNEK
IZVOD IZDAT NA OSNOVU PAlME NE KONVENCIJE POTPISANE U BEtu 8 SEPTEMBRA 1976

,
A. sensI degli art!. 3. 4. 5 e 7 della presente Convenzione:

~ Le iserizionl sono scritte In caratten romani di stampa; possono inollre essere senne nei caratteri della lIngua che è stata utllizzara
per la redazIOne dell'ano al quale SI rifenscono.

~ Le date sono scritte In cllre arabe. indicanti successivamente il g.omo. ii mese e l'anno. Il giomo e ii mese sono indicati da due
c.fre. "anno da quattro cifre. i nove primi giomi del mese e I nove pnm. mesi dell'anno sono designati dalle cifre che vanno
dallo 01 allo 09.

Il nome di ogno luogo che si trevl In uno Stato diverso dallo Stato che ha nlasc.ato l'estratto !leve essere seguito dal nome dello
Stato nel quale tale luogo di trova

~ I sImboli Mar, Se, Dlv. A. D, Om e Of sono segui" dalla data e luogo dell'evento. Il simbolo Mar è inollre segu~o da nome e
cognome del coniuge.

~ Se la formulazione dell'atto non permette la compilazione di una casella o d. parte di una casella. queste vengono annullate me.

dlante un tratto.

~ L'agglunta di ali re caselle o SImboli è soggetta al prev.o accordo della CommIssIone Internazionale dello Stato Civile.


